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  Od malého přístavu foukal řezavý vítr. Přinášel mořskou sůl abyl cítit přicházejícím deštěm. Osamělý jezdec pokrčil rameny. Ačkoli bylo teprve pozdní léto, měl dojem, že celý uplynulý týden propršel. Možná že vtéto zemi pršelo pořád, bez ohledu na roční dobu.


  „Jenom samý déšť, ať je léto nebo zima,“ tiše prohodil ke svému koni. Žádné překvapení, že kůň neřekl nic.


  „Jasně, stou výjimkou, kdy padá sníh,“ pokračoval jezdec. „Právě podle toho poznáš, že je právě zima.“ Tentokrát kůň potřásl huňatou hřívou atrochu zastříhal ušima, jak to koně dělávají. Jezdec se tomu zasmál. Byli staří přátelé.


  „Cuku, ty jsi kůň nemluva,“ řekl Will. Potom se zamyslel ausoudil, že taková je asi většina koní. Poměrně nedávno osvém zvyku mluvit ke koni přemítal. Když se otom pak jednou večer utáborového ohně zmínil Haltovi, zjistil, že jde ovlastnost uhraničářů běžnou.


  „Jistě že na ně mluvíme,“ sdělil mu prošedivělý hraničář. „Naši koně mají mnohem víc zdravého rozumu než většina lidí. Anavíc,“ připojil svážnějším tónem vhlase, „my na své koně spoléháme. Věříme jim aoni věří nám. Když na ně mluvíme, posiluje se tak zvláštní pouto mezi námi.“


  Will znovu nasál nosem vzduch. Mimo soli adeště rozpoznával další, spodní pachy. Byl tu cítit dehet. Nové provazy. Uschlé chaluhy. Kupodivu však jeden pach chyběl – takový, jaký by očekával vkaždém mořském přístavu na východním pobřeží Hibernie.


  Nebyly tu cítit ryby. Ani sušící se sítě.


  „Tak co tady dělají, když neloví ryby?“ dumal polohlasně. Kromě pomalého klapání kopyt na hrbolaté kamenité dlažbě, které se ozvěnou odráželo od domků lemujících úzkou ulici, kůň nijak neodpovídal. Jenže Will už měl jasno. Koneckonců, právě proto tady byl. Port Cael byl městem pašeráků.


  Uličky dole udoků byly úzké aklikaté, na rozdíl od širších arovně vedených ulic vostatních částech města. Cestu jen tu atam osvětlovala lucerna umístěná na některém domě. Stavby samy osobě byly vesměs jednoposchoďové, sdveřmi pro nakládání vpatře ase zvedacím zařízením, tak aby se balíky asudy zvozů daly vytahovat nahoru. Skladiště, vytušil Will, sprostorem pro zboží, které loďaři pašovali do přístavu azněj.


  Už byl téměř usamotného přístaviště ana konci uličky rozeznával obrysy několika malých lodí zakotvených umola apohupujících se vposledních živějších vlnách přílivu, jimž se podařilo proniknout ústím přístavu.


  „Mělo by to být někde tady,“ utrousil apak to uviděl. Přízemní stavbu na konci ulice snízkou doškovou střechou, která se skláněla dolů až kvýšce hlavy. Stěny byly kdysi možná obílené, nicméně teď byly zašedlé ase špinavými skvrnami. Malým okénkem obráceným do ulice pronikalo slabé žluté světlo anad nízkými dveřmi povrzával ve větru vývěsní štít. Byl na něm jakýsi mořský pták vyvedený neumělou rukou.


  „Mohla by to být volavka,“ řekl si Will. Zvědavě se rozhlížel. Všechny ostatní domy byly temné abezvýrazné. Pro dnešek už se sprací skončilo, kdežto vhostinci jako UVolavky se vše teprve rozjíždělo.


  Před domem sesedl, zůstal stát aroztržitě poplácával Cuka po krku. Koník pohlédl na ošumělý hostinec, pak obrátil oko na svého pána.


  Víš určitě, že chceš jít dovnitř?


  Na koně nemluvu se Cuk občas dokázal vyjádřit sprůzračnou srozumitelností. Will ho súsměvem uklidňoval.


  „Dopadne to dobře. Už jsem velký kluk, víš.“


  Cuk posměšně odfrkl. Zahlédl vedle hostince malý dvorek se stájí avěděl, že on zůstane tam. Vždycky se cítil trochu nesvůj, když nebyl po ruce, aby svého pána ohlídal před nepříjemnostmi. Will ho polorozpadlou brankou odvedl na dvorek. Stál tam uvázaný další kůň ajeden starý utahaný mezek. Will se neobtěžoval, aby Cuka přivazoval. Věděl, že koník zůstane na místě, dokud se kněmu nevrátí.


  „Čekej tamhle. Budeš vzávětří,“ ukázal směrem kprotější stěně. Cuk na něj opět pohlédl, pohodil hlavou apomalu odcházel na místo, které mu Will určil.


  Jestli mě budeš potřebovat, stačí křiknout. Hned přiběhnu.


  Will chviličku uvažoval, jestli si moc nevymýšlí, když koníkovi podsouvá takovou myšlenku. Pak se rozhodl, že ne. Vteřinu nebo dvě se bavil představou, jak Cuk vrazí úzkými dveřmi do hostince, místní opilce odhodí na všechny strany aspěchá pánovi na pomoc. Zasmál se té představě azavřel vrátka na dvůr, když je nejprve trochu přizvedl, aby nedrhla ohrbolatou kamenitou zem. Poté se odebral ke vchodu do hostince.


  Will neměl vžádném případě vysokou postavu, ale ion byl nucen se pod nízkým pažením dveří trochu sehnout. Jakmile dveře otevřel, zavalila ho vlna vjemů. Horko. Pach lidského potu. Kouř. Rozlité, zvětralé pivo.


  Protože otevřenými dveřmi vtrhl dovnitř vítr, lucerny zablikaly arašelinový oheň vkrbu na druhém konci šenku náhle ožil azaplápolal. Will zaváhal asnažil se zorientovat. Kvůli kouři amihotavému světlu ohně bylo uvnitř vidět ještě hůř než venku na temné ulici.


  „Zavři dveře, hlupáku!“ vyštěkl čísi hrubý hlas aWill vešel dovnitř anechal dveře zapadnout. Oheň ilucerna se okamžitě ustálily. Vmístnosti se vznášel hustý mrak kouře zrašeliny aspousty dýmek. Visel těsně nad hlavou, polapený nízkou doškovou střechou. Will uvažoval, jestli má vůbec někdy možnost se rozptýlit, nebo jestli tam prostě den za dnem visí askaždým uběhlým večerem víc avíc houstne. Pravidelné osazenstvo si nového příchozího vesměs nevšímalo, nicméně pár nerudných tváří se otočilo apřeměřovalo si ho.


  Viděli nevelkou, štíhle stavěnou postavu zahalenou do jednotvárně šedé azelené pláštěnky, sobličejem ukrytým pod rozměrnou kapucí. Před jejich zraky Will kapuci stáhl aoni spatřili, že je ve tváři překvapivě mladý. Omálo starší než chlapec. Pak vzali na vědomí velký saxonský nůž na opasku, menší nůž zasunutý nad ním amohutný dlouhý luk vlevé ruce. Viděli, že přes rameno mu ztoulce na zádech vyčnívají opeřené konce více než tuctu šípů.


  Cizinec možná vypadal jako kluk, ale nosil zbraně muže. Anosil je bez známek rozpaků nebo okázalosti, jako když je snimi velice důvěrně obeznámený.


  Rozhlédl se po šenku akývnutím pozdravil ty, kdo se otočili azkoumali ho. Jeho pohled však po nich jen rychle přejel abylo zjevné, že neznamenal žádnou hrozbu – azdejší muži byli velmi vnímaví vůči možným hrozbám ze strany nových příchozích. Mírně napjaté ovzduší, které vhostinci zavládlo, polevilo alidé se vrátili kpopíjení. Po krátké obhlídce místnosti Will usoudil, že ani jemu nic nehrozí, apřešel khrubému nálevnímu pultu ze tří tlustých, nahrubo uříznutých prken položených na dvou mohutných sudech.


  Majitel hostince, šlachovitý chlápek se špičatým nosem, kulatýma odstávajícíma ušima avysokými kouty nad čelem – což mu dohromady dodávalo krysího vzhledu – na něho pohlédl aduchem nepřítomně šmidlal špinavým hadrem po cínovém korbelu. Will jeho činnost sledoval spovytaženým obočím. Ochotně by se vsadil, že víc špíny se na korbel zutěrky přenese, než kolik se jí zněj utře.


  „Něco kpití?“ zeptal se hostinský. Postavil korbel na pult, jako by se ho chystal naplnit čímkoli, co si cizinec objedná.


  „Do tohohle ne,“ klidně pronesl Will apalcem ukázal na korbel. Krysí muž pokrčil rameny, odsunul nádobu stranou azpolice nad pultem vytáhl další.


  „Jak je libo. Pivo, nebo žitnou?“


  Žitná, jak Will věděl, byla silná sladová kořalka, která se pálila apila vHibernii. Vhospodě jako tahle bylo možná vhodnější sní čistit rez než ji pít.


  „Dal bych si kávu,“ řekl Will spohledem na otřískanou konvici uohně při kraji nálevního pultu.


  „Mám pivo, nebo žitnou. Vyber si.“ Krysák začínal být nezdvořilý. Will máchl rukou směrem ke kávové konvici. Hostinský zavrtěl hlavou.


  „Není uvařená,“ prohlásil. „Nebudu dělat novou konvici jen kvůli tobě.“


  „Ale on kávu pije,“ upozornil Will ahlavou ukázal na stranu.


  Bylo nevyhnutelné, že hostinský se tam podívá, aby viděl, okom je řeč. Vokamžiku, kdy zWilla spustil oči, ucítil, jak mu železný stisk sevřel pod krkem límec košile, otočením zněj udělal škrticí smyčku azároveň hostinského táhl přes pult dopředu azbavil ho rovnováhy. Cizincovy oči byly náhle velice blízko. Už vůbec nepůsobil chlapecky. Oči měly tmavohnědou barvu, ve zdejším mdlém světle skoro černou, ahostinský vnich četl nebezpečí. Velké nebezpečí. Zaslechl slabý svist oceli, akdyž sjel pohledem dolů pod pěst, která ho tak pevně držela, postřehl, že cizinec položil na pult mezi ně těžkou blýskavou čepel saxonského nože.


  Přidušený hostinský hledal pohledem kolem sebe případnou pomoc. Jenže upultu nikdo jiný nestál ažádný zmužů ustolů si nevšiml, že se něco děje.


  „Uuu...dě-ám ká-u,“ zasípal.


  Sevření límce povolilo acizinec se mírně zeptal: „Co jsi to říkal?“


  „Že... udělám...kávu,“ opakoval muž alapal po dechu.


  Cizinec se usmál. Byl to přívětivý úsměv, ale hostinskému neuniklo, že temné oči se neusmívají ani za mák.


  „Tak to je báječné. Počkám si tady.“ Will uvolnil stisk aumožnil hostinskému, aby se stáhl za pult atrochu se vzpamatoval. Poklepal na jilec saxonského nože. „Nerozmyslíš si to, že ne?“


  Ukrbové mříže visel velký kotlík na otočném železném rameni, jímž se dalo pohybovat nad plameny. Hostinský ho přistrčil do ohně avěnoval se konvici, odměřil do ní kávu atu pak zalil vroucí vodou. Vzduch naplnila sytá vůně kávy ana chvilku zapudila méně libé čichové vjemy, které Will zaznamenal při příchodu.


  Hostinský postavil konvici před Willa apak zpoza pultu vyndal misku. Přejel po ní svou nepostradatelnou utěrkou. Will se zamračil, pečlivě vytřel misku cípem pláštěnky analil si kávu.


  „Dal bych si cukr, pokud ho máš,“ řekl. „Jestli ne, tak med.“


  „Mám cukr.“ Hostinský se obrátil, aby podal misku smosaznou lžičkou. Když se otočil zpět kcizinci, škubl sebou. Na pultě mezi nimi se blyštěla těžká zlatá mince. Pro hostinského představovala víc než výdělek za celou noc aon se rozpakoval po ní sáhnout. Koneckonců, saxonský nůž byl stále na pultě, těsně ucizincovy ruky.


  „Dvě pence za kávu stačí,“ vyjádřil se opatrně hostinský.


  Will kývl asáhl do váčku, vytáhl dvě měděné mince apustil je na pult. „To je dost slušná cena. Kávu vaříš dobrou,“ prohodil.


  Hostinský kývl apolkl, stále na pochybách. Opatrně shrábl dva měďáky zpultu abedlivě pátral po jakékoli známce nesouhlasu ze strany záhadného cizince. Na okamžik se cítil trochu zahanbeně, že ho zkrotil takový mladíček. Stačil však další pohled do očí mladého muže ana jeho zbraně, atakovou myšlenku zapudil. Byl hostinský. Jeho představy oboji nesahaly dál než ktlustému klacku, kterým přetahoval po hlavě ochmelky, zmožené silnými nápoji tak, že sotva stáli na nohou – ato obvykle zezadu.


  Zastrčil mince do kapsy anejistě jukl po velkém zlatém penízi, který na něj ve svitu lucerny stále pomrkával. Zakašlal. Cizinec povytáhl jedno obočí.


  „Děje se něco?“


  Hostinský stáhl ruku za záda, aby nedošlo knějaké mýlce, kdomněnce, že se pokoušel si ten kousek zlata přisvojit, aněkolikrát ukázal hlavou směrem kminci.


  „Ten... zlaťák. Tak si říkám... je ještě... za něco?“


  Cizinec se usmál. Ani teď jeho úsměv nedošel až kočím.


  „Nu, ano, vlastně je. Je za informaci.“


  Svíravý pocit vžaludku jako by hostinského nadobro opustil. Tomuhle už rozuměl, zejména ve zdejším kraji. VPort Caelu lidé často platili za informace. Atěm, kdo jim je poskytli, neškodili.


  „Takže za informaci?“ zopakoval aodvážil se usmát. „Hm, tohle je místo, kde se dá vyptávat, ajá jsem pro tebe ten pravý muž, kdo odpoví. Co si přejou vědět, vašnosti?“


  „Chci vědět, jestli je tady dneska Černý O’Malley,“ odvětil mladý muž.


  Asvíravý pocit se hostinskému okamžitě vrátil.
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  „Tak O’Malley? Aproč ho hledáš?“ zeptal se hostinský. Tmavé oči se opět zvedly, aby se střetly sjeho očima azavrtaly se do nich. Obsahovaly jasné sdělení. Cizincova ruka se pohnula apřikryla zlaťák. Prozatím však nepodnikl nic, aby minci zvedl adal ji zpultu pryč.


  „Takže,“ tiše pronesl cizinec, „jsem uvažoval, čí zlaťák to je? Dals ho sem nějakou náhodou ty?“ Než mohl hostinský odpovědět, pokračoval. „Ne. Nevzpomínám si, že by se to stalo. Pokud se pamatuju, položil jsem ho sem právě já, na oplátku za informaci. Vidíš to takhle?“


  Hostinský si nervózně odkašlal. Mladíkův hlas byl klidný anevzrušený, ale přesto onic méně hrozivý.


  „Ano. To je pravda,“ uznal.


  Cizinec několikrát pokýval hlavou, jako by jeho odpověď zvažoval. „A oprav mě, jestli se mýlím, ale zpravidla ten, kdo dudákovi platí, udává tón. Nebo vtomto případě pokládá otázku. Vidíš to také tak?“


  Will na vteřinku zapochyboval, jestli to snevyslovenými výhrůžkami nepřehání. Pak tu úvahu zavrhl. Ulidí, jako byl hostinský, jejichž život se pravděpodobně točil kolem poskytování informací aúplatného chování, potřeboval prosadit autoritu. Ajediný způsob, na jaký dnešní drsné časy slyšely, byl založený na zastrašování. Pokud by se Willovi nepodařilo získat nad hostinským převahu, nejspíš by mu pověsil na nos první lež, která by ho napadla.


  „Ano, pane. Tak já to vidím.“


  „Pán“ je dobrý začátek, napadlo Willa. Uctivý, ale bez přehnaného podlézání. Opět se usmál.


  „Takže, pokud nechceš vyrovnat můj zlaťák jedním svým, necháme to tak, že já se ptám aty odpovídáš.“


  Ruka znovu sjela ze zlaté mince anechala ji matně zářit na hrubé desce pultu.


  „Černý O’Malley. Je tady dnes večer?“


  Krysí muž přejel pohledem po místnosti, ikdyž odpověď už znal. Znovu si odkašlal. Zvláštní, jak mu vpřítomnosti toho mladíka vysychalo vkrku.


  „Ne, pane. Ještě ne. Obvykle chodívá otrochu později.“


  „Tak já počkám,“ prohlásil Will. Rozhlédl se ajeho zrak padl na malý stolek umístěný stranou od ostatních hostů. Stál vrohu na přiměřeně nenápadném místě anikdo, kdo vcházel do hostince, ho neměl na očích.


  „Budu čekat tamhle. Až O’Malley přijde, nebudeš mu omně nic říkat. Anebudeš se na mě dívat. Ale třikrát se zataháš za ucho, abys mi dal vědět, že je tady. Je to jasné?“


  „Ano, pane. Jasné.“


  „Dobrá. Takže...“ Zvedl peníz isaxonský nůž ahostinský si na chvilku myslel, že si hodlá zlaťák vzít zpátky. Jenže on ho postavil na hranu aopatrně rozřízl na dvě poloviny. Hostinskému bleskly hlavou dvě věci. Zlato muselo být mimořádně ryzí, když se dalo tak snadno krájet. Anůž musel být strašlivě ostrý, když zlatem prošel tak snadno.


  Will přistrčil po pultu jednu polovinu zlaťáku.


  „Tady je polovina hned, jako projev důvěry. Druhá přijde, jakmile uděláš, co chci.“


  Hostinský zhruba na vteřinu zaváhal. Potom neklidně polkl avzal si uříznutou půlku zlaťáku.


  „Budeš si přát něco kjídlu, pane, zatímco budeš čekat?“ zeptal se.


  Will uložil druhou půlku mince do váčku na opasku apak promnul palec aprsty. Trochu si je umastil, ikdyž se jimi povrchu pultu dotkl jen nakratičko. Věnoval ještě jeden pohled špinavé utěrce na rameni hostinského azavrtěl hlavou.


  „Ani ne.“
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  Will seděl, zvolna upíjel kávu ačekal, kdy muž, jehož hledal, vejde do šenku.


  Když Will předtím dorazil do Port Caelu, nejprve si našel pokoj vhostinci dál od nábřeží, vjedné zlépe udržovaných částí města. Tamní hostinský byl skoupý na slovo, neměl smysl pro klevety, vjakých si libovala většina lidí jeho druhu. Klepy byly pro majitele hostinců způsobem života, tenhle se však zřejmě vymykal. Ať se jednalo olepší část města, či ne, napadlo Willa, pořád to bylo město, které zpodstatné části žilo zpašování ajiných druhů nezákonného obchodování. Dalo se čekat, že zdejší lidé budou před cizinci spíše držet jazyk za zuby.


  Ledaže by jim cizinec nabídl zlato, jako to provedl Will. Hostinskému řekl, že hledá přítele. Urostlého muže sdlouhými šedivými vlasy, oblečeného vdlouhém bílém šatu adoprovázeného skupinou asi dvaceti společníků. Budou mezi nimi dva ve fialových pláštích akloboucích se širokou střechou stejné barvy. Možná budou mít usebe kuše.


  Spatřil vočích hostinského pravdu, když popisoval Tennysona adva genoveské nájemné vrahy. Tennyson tady byl, dobrá. Tep mu malinko zrychlil při pomyšlení, že tu možná ještě je. Slova hostinského však naději zmařila.


  „Byli tady,“ prohlásil. „Ale už odjeli.“


  Muž očividně usoudil, že pokud Tennyson už opustil Port Cael, nemůže nikomu uškodit, když to mladíkovi, který se po něm ptá, řekne. Will při té novině stiskl rty apo kloubech pravé ruky převaloval ze strany na stranu zlatou minci – piloval tenhle trik celé hodiny, krátil si jím čas unesčetných táborových ohňů. Kov zachytával světlo asvůdně zářil, jak se převracel ze strany na stranu nejprve jedním směrem apak opačným, apřitahoval oči hostinského.


  „Kam odjeli?“


  Hostinský se znovu podíval na Willa. Potom trhl hlavou směrem kpřístavu. „Pryč přes moře. Kam, to já nevím.“


  „Máš nějakou představu, kdo by to vědět mohl?“


  Hostinský pokrčil rameny. „Nejlíp uděláš, když se zeptáš Černého O’Malleyho. Ten to bude třeba vědět. Když má někdo napilno, aby odsud vypadl, zařizuje to často právě on.“


  „Zvláštní jméno. Jak kněmu přišel?“


  „Před pár lety byla na moři bitva. Jeho loď napadli...“ Muž krátce zaváhal, ale pak pokračoval: „Piráti. Došlo kboji ajeden pirát mu vrazil do obličeje zapálenou pochodeň. Hořící smůla se mu nalepila na kůži, ošklivě ho popálila ana levé straně obličeje mu zůstala černá spálenina.“


  Will zamyšleně pokyvoval hlavou. Jestli byli do toho boje namočeni nějací piráti, vsadil by se, že se plavili společně sO’Malleym. Ale to bylo vedlejší.


  „A jak toho O’Malleyho najdu?“ zeptal se.


  „Po večerech ho většinou najdeš vhospodě UVolavky dole udoků.“ Hostinský si vzal minci, akdyž se Will otočil, dodal:


  „Je to nebezpečné místo. Možná není dobrý nápad, aby tam cizinec jako ty chodil sám. Občas pro mě pracuje pár silných chlapů. Třeba by byli ochotní tě tam za malou odměnu doprovodit.“


  Mladý muž se ještě ohlédl, zvážil nabídku, zvolna se usmál azavrtěl hlavou.


  „Myslím, že se osebe dokážu postarat,“ prohlásil.
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  Kodmítnutí nabídky od hostinského nevedl Willa pocit domýšlivosti. Vydat se na místo, jakým byla hospoda UVolavky, vdoprovodu dvojice placených anejspíš druhořadých rváčů by uotrlých lumpů, kteří se tam scházeli, nevzbudilo nic jiného než výsměch. Will by tím jen hlásal do světa, že si není jistý sám sebou. Lepší bylo jít sám aspoléhat se na vlastní schopnosti irozum.


  Když dorazil, hostinec byl zaplněný zpoloviny. Bylo ještě moc brzy zvečera ahlavní nápor hostů měl teprve přijít. Ale zatímco čekal, šenk se zaplňoval. Spřibývajícím počtem nemytých těl stoupala iteplota. Ataké houstl nakyslý dusivý zápach, jímž byla celá zakouřená místnost nasáklá. Přibylo hluku, protože muži zvyšovali hlasy, aby se ve všeobecném rámusu navzájem vůbec slyšeli.


  Situace Willovi vyhovovala. Čím víc bylo lidí ahluku, tím víc se snižovala pravděpodobnost, že si ho někdo všimne. Vždy, když přišla nová skupinka, přejel pohledem na hostinského. Muž skrysí tváří však pokaždé jen zavrtěl hlavou.


  Bylo něco mezi jedenáctou apůlnocí, když se dveře prudce rozlétly, vešli tři hřmotní chlapi arazili si tlačenicí cestu knálevnímu pultu, kde hostinský okamžitě začal čepovat tři velké korbele piva, aniž by smuži prohodil slovo. Když naplnil druhý apostavil ho na prkna, na chvíli přestal atřikrát si usilovně zamnul ucho. Pak pokračoval natočením posledního piva.


  Will by ibez znamení poznal, že přišel muž, na něhož čekal. Velká černá spálenina na tváři, táhnoucí se od levého oka až po hranu čelisti, byla nápadná izdruhého konce šenku. Vyčkával, zatímco O’Malley ajeho dva kumpáni si vzali korbele arazili si cestu ke stolu poblíž rašelinového ohně. Už uněj seděli dva muži, akdyž pašerák přicházel, sobavami zvedli hlavy.


  „Ale no tak, O’Malley,“ začal jeden znich kňouravým hlasem, „my už tady sedíme od –“


  „Vypadněte.“


  O’Malley jim ukázal palcem aoba muži bez dalšího reptání vzali svoje pití, vstali apřenechali stůl třem pašerákům. Ti se usadili na židlích, rozhlédli se kolem ahalasně pozdraviliněkolik známých. Reakce na nové příchozí, jak Will viděl, byly spíš opatrné než přátelské. Zdálo se, že O’Malley vostatních pravidelných návštěvnících vyvolává strach.


  O’Malleyův pohled krátce spočinul na postavě vpláštěnce usazené osamotě vrohu. Několik vteřin Willa upřeně pozoroval, ale pak ho pustil zhlavy. Přisunul si židli blíž aspolu se svými kumpány se nahnul nad stůl atiše hovořili shlavami těsně usebe.


  Will vstal avydal se knim. Když míjel pult, přejela jeho ruka po prknech azanechala za sebou druhou uříznutou polovinu zlaté mince. Hostinský po ní hbitě chňapl. Nedal najevo uznání ani poděkování, ale Will stejně žádné nečekal. Hostinský nijak netoužil, aby někdo věděl, že tomuhle cizinci ukázal O’Malleyho.


  O’Malley si začal Willovu přítomnost uvědomovat, když se mladík blížil kjeho stolu. Pašerák právě něco bručivým hlasem vykládal svým společníkům, když tu se zarazil auhnul očima stranou, aby pohlédl na štíhlou postavu stojící asi dva kroky od něj. Nastala dlouhá odmlka.


  „Kapitán O’Malley?“ promluvil nakonec Will. Kapitán byl mohutně stavěný, ikdyž nijak přehnaně vysoký. Možná byl onějaký palec vyšší než Will, jenže to byla většina lidí.


  Ramena měl pěkně svalnatá aruce mozolnaté. Obojí naznačovalo život naplněný usilovnou prací – taháním lan, zvedáním těžkého nákladu na palubu, ovládáním kormidla vbouři. Jeho břich zas naznačoval život naplněný usilovným pitím. Byl při těle, ale přesto silný chlap aprotivník, na jakého je třeba si dávat pozor. Rozcuchané černé kudrny mu visely až klímci apěstoval si plnovous, nejspíš jako neúspěšný pokus, jak zamaskovat ohyzdnou jizvu na levé tváři. Nos měl přeražený tolikrát, že už mu zbyl jen neurčitý tvar. Připomínal hroudu rozdrcené chrupavky akosti. Willa napadlo, žetakovým nosem se O’Malleymu těžko dýchá.


  Oba pašerákovi kumpáni byli méně zajímavé exempláře. Břichatí, ramenatí azavalití, rozložitější avyšší než jejich vůdce. Jenže on budil dojem nepopiratelné autority.


  „Kapitán O’Malley?“ zopakoval Will. Zlehka se usmál. O’Malley mu oplatil zamračením.


  „Myslím, že ne,“ odvětil stručně aotočil se zpět ke svým dvěma druhům.


  „Já myslím, že ano,“ prohlásil Will stále súsměvem.


  O’Malley narovnal záda, na vteřinu či dvě odvrátil pohled apak se jeho blízko posazené oči upřely na Willa. Nebezpečně se přitom zaleskly.


  „Synku,“ řekl naschvál povýšeným aurážlivým tónem, „nechceš radši zmizet?“


  Všechno kolem ztichlo apřítomní se otáčeli, aby tu podivnou výměnu názorů sledovali. Mladý cizinec byl vyzbrojený mohutným dlouhým lukem, jak všichni viděli. Jenže vtěsném lokále mu taková zbraň byla kničemu.


  „Sháním jednu informaci,“ pokračoval Will. „Jsem ochoten za ni zaplatit.“


  Dotkl se váčku uopasku avněm to slabě, ale libozvučně zacinkalo. O’Malley přimhouřil oči. Tohle by mohlo být zajímavé.


  „Že informaci? Hm, možná si nakonec můžeme promluvit. Carewe!“ vypálil na muže sedícího uvedlejšího stolu. „Postav sem tomu klukovi svou židli.“


  Bylo příznačné, že muž jménem Carew se nijak nevzpouzel. Chvatně vstal apřistrčil svou židli kWillovi. Zlostný pohled si vyhradil pro mladého hraničáře. Dal si pozor, aby ho ani náznakem nedal najevo O’Malleymu.


  Will kývnutím poděkoval, obdržel za to zamračení apřitáhl si židli ke stolu O’Malleyho.


  „Tak tedy informaci?“ zahájil pašerák. „A co bys chtěl vědět?“


  „Před několika dny jsi vezl člověka jménem Tennyson,“ řekl Will. „A sním asi dvacet jeho lidí.“


  „To že jsem udělal?“ O’Malleyova huňatá obočí se hněvivě stáhla ksobě. „Zdá se, že hodně informací už máš, ne? Atohle ti řekl kdo?“


  „Nikdo ztěch, co jsou tady,“ odpověděl Will. Pak, dřív než se O’Malley mohl dál vyptávat, rychle pokračoval: „Potřebuju vědět, kam jsi ho vezl.“


  Pašerákova obočí vyjela vzhůru vpředstíraném překvapení.


  „Á, tak ty to potřebuješ vědět, jo? Aco když já ti to nepotřebuju vykládat? Ikdybych náhodou toho člověka někam vezl – jako že nevezl.“


  Will dal prchavým výrazem najevo podráždění, apak si uvědomil, že to byla chyba. Ovládl se, ale věděl, že O’Malleymu to neuniklo.


  „Řekl jsem, že za informaci rád zaplatím,“ připomněl asnažil se nezvyšovat hlas.


  „A zaplatil bys rád další zlaťák – jako ten, co jsem tě viděl podstrčit Ryanovi, když jsi šel kolem výčepu?“ Pašerák vrhl zlostný pohled na hostinského, který jejich rozhovor se zaujetím sledoval ateď trochu couvl. „Tebe si podám později, Ryane,“ dodal.


  Will překvapeně stiskl rty. Sklidem by se vsadil, že O’Malley upíral pozornost jinam, když Will pokládal půlku mince na pult.


  „Tobě toho moc neujde, že?“ Přidal do hlasu obdivný tón. Trochu pochlebování neškodilo. Jenže O’Malley nebyl takový prosťáček.


  „Mně neujde nic, chlapče.“ Nasupený pohled se vrátil kWillovi. Nesnaž se mi mazat med kolem huby, sděloval.


  Will si na židli poposedl. Napadlo ho, že tenhle rozhovor se mu začínal vymykat zrukou. Potom se opravil. Tenhle rozhovor nikdy vrukou neměl. Od prvního slova ho řídil O’Malley. Will mu zatím jenom odpovídal. Zkusil to znovu.


  „Nu, ano. Rád za tu informaci zaplatím zlatem.“


  „Já už zaplaceno dostal,“ prohlásil O’Malley. Alespoň už nepředstíral, že Tennysona ajeho přívržence nevezl.


  „Tak dostaneš zaplaceno dvakrát. To mi připadá jako dobrý obchod,“ zdůvodňoval Will.


  „Připadá, jo? Tak dovol, abych ti prozradil něco málo oobchodování. Pro začátek to, že bych ti sradostí podřízl krk kvůli tomu měšci, co máš usebe. Aneberu žádný zvláštní ohled na toho chlápka Tennysona, co oněm mluvíš. Kdybych mohl, zabil bych ho ashodil zpaluby, aneštěk by po něm ani pes. Jenže ty jeho kamarádíčci ve fialových pláštích mě celou dobu hlídali jako ostříži. Řikám ti to proto, abych ti vysvětlil, že důvěra pro mě nic neznamená. Dočista nic.“
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